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abstract 
The translations of the Bible (the Bible and the Bible) have historically been turning points 
within the cultures that it produced - with its linguistic structures of the Greek Septuagint, the 
Aramaic Targum, the Syriac alphabet, the Latin dialect, etc. The Christian and Jewish 
communities that benefited from these great works Incorporate the verses of their sacred 
religious writings into their scientific, ritual, and even general discourse. In other words, 
written translations constituted the self-identity of Jews and Christians, and allowed them to 
express the sacred in innovative ways. For many, the goal was not to translate the word text 
into a word, but rather to translate the text from within the semantic environment and the 
literal contexts of the target language. This reality is especially true of the Hebrew 
interpretation of the Hebrew Bible at the turn of the twentieth century. This illuminating 
research, by adopting the comparative historical approach, will shed light on some of the 
semantic and lexicological elements in Moses' five books, which the modern scholars did not 
try to translate and analyze in depth in this sacred text . 
 

 השפעת המושגים האסלאמיים על התרגום הפרשני של ספרי הברית הישנה

בעבודה זו אעסוק בכמה מהדרכים שבהן משלב המתרגם את השפה הערבית במחשבתו וכיצד הוא משתמש בערבית כדי לדון 

-המינוח הדתיבנושאים יהודיים. כשם שהערבית והעברית הן שפות מוכרות,  -יהודיים-אסלאמי והמונחים הדתיים-ערבי   
יהודיים חופפים לעתים קרובות באופן טבעי. כאשר החלו היהודים לכתוב יותר בערבית בימי הבנים, הם החלו ללוות מונחים 

ל אחד יכללו ניתוח של תרגוםו ופירושו לתהילים הראשונים בכ ומושגים שלא היו קיימים במקורות יהודיים קלאסיים.

מהז'אנרים הללו, השימוש בשפה ערבית מראה את ההיקף שאליה השפיעו הערבים על מחשבתו ועל פרשנותו לטקסטים 

  .עבריים. שימושם ערבית, נוסף על כך, יהפוך את האופן שבו הובנו טקסטים עבריים על ידי הדורות הקודמים

 הוראת מונחים דתיים איסלאמיים בפרשנות של הברית הישנה1

 התרגומים שיטות להערכת ביותר הטובים האמצעים אחד את סיפקו הישנה הברית של השונות הפרשנויות
 העולם ברחבי נפוצו הם, מקוטעת בצורה כיום נותרו ההסברים שרוב למרות. הערבית את המונחים בשימושה

 את מסבירים אלה הסברים, רבים במקרים. רבה השפעה בעלי שהם והוכיחו שנים מאות במשך האיסלאמי
 כגון תיאולוגיות בסוגיות הפרשנויות עסקו, דקדוקיות תצפיות מלבד. ובערבית בעברית התרגום אפשרויות

2משפטיים . נושאים גם כמו, הבא בעולם ואמונה מקראית אנתרופולוגיה
 

האקסטרפולציה כדי מעטים אלה שווים את סעיפים ר, והבקשות לערבית הוא החלק היחיד של ההסד הפרשתאף על פי 

ולהשתמש שוב בשוואות התרגום. כדי לתאר  , לנתח את השימוש של המתרגם בשפה הערבית בצורתם המקורית פעם אחת

את הרעיונות היהודיים שהם חלופות לה
3

(سُنَّة, כפי שאנו רואים אותה באופן קבוע השתמש במילה )
4
 מן כל מה שבא זה 

) מוחמד הנביא r  או לפני המשימה אם, מולדת  או תכונה מוסרית או ביוגרפיה, ח"דו, מעשה, הצהרה מתוך( 
. 5אמר( ר) מוחמד מה של היסוד עלבהתייחס לתוכן ההיסטורי של המילה הזאת ולהשריש אותה כאמור, אחריה 

)ר '(. . האיסלאמי ובחוק המוסלמיות במושגים מופיעה שהיא כפי" תורה" המילה תרגום היא נוספת דוגמה

תורה בקלות. אלא  ת" כתרגום של מילشريعة  הניתוח הלשוני אכן מופיע, המתרגם הציע את המילה "במקום שבו 
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 ( פעמיים. כלدلالةפעמים, ) 19פעמים )תורה( 34" شريعة  שבפרשנותו, שלוש מלים אחרות משמשות לתרגום התורה: "

.החומָש ספריהתרגומים האלה מצביעים על משהו חשוב על הדרך בה מתבונן המתרגם ב תשלוש  

 בספרי תורה של המילה שבהם המאורעות של המכריע ברוב" الشريعة" המילה במתרגם השימוש חשיבות
6:ישראל בני על מדבר في القرأن פעמים שלוש רק התקבלה, חמש משה  

قْ َت .كمتررت َْ يَتَ نَ اْتمَتَ كت ُاكتلا  تيْ َ .كمْتعَيَتىتكتْ َت تاَِرعتََ تَ)َلْتآررَْ َ تبَ تِتإِسْرَكئِرخَتكتْاِبتَ مَتَ كتْ ك تعَتكتط رِِّاَت اِتَ فَض  تعَتكلأمَْترِتفاََت تتمِِّ تمِِّ َ آررَْ َت .كمتبَرِِّ َت ام

مْتقَلْامَتكتِْ)رَ مَاتِ تنَب كَتقَْ)ضِتتبَرْ َ ك مْتإِن  تمَ َيْ َت َ تعَيَتىتتيِفكتلانتَفِراَ تبَ تكلاكتفِرِ تقاَْبَتتكخْبيََفكلاكتإِ  تمِعتبَْ لِتمَ تمَ ءَ.كمْتكتِْ يْمكتبةَْرً تبَرْ َ ك تعَتتشَترِق اَمتنكتم  مِِّ

لانتَ  القرآن يصف الآيات، هذه .  في  ملَّة ومذهب:  . شرعة معناها 18-16: الجاثية ااتتكلأمَْرِتفَ ر اِْ َ  تَ  تربَ اتِْتتَْ.لَاكءتكت ذِقعَت تقَْ ياَك
 .ال قيقيرررة المعرفرررة إلررر  يفتقررررون الرررذين اليهرررو ، سرررلو  طريقرررة مرررن صررر ة أكثرررر هرررو للأتبرررا  ، وهرررذا كطريررر  الشرررريعة

نْكُمْ  جَعَلْنَا كُل   ل   رْعَة   م  ا ش  نْهَاج  مْ  إ ذْ  المائ ة﴾ ٤٨﴿ وَم  يتاَنهُُمْ  تأَتْ يه  مْ  يَوْمَ     ع ا سَبْت ه  ت الأعراف﴾ ١٦٣﴿ شُرَّ

 שעוקב מי כי, כאחד ומילולי בכתב, התורה של תוקפו על חיובית הצהרה עושה המתרגם, זה פסוק לאור
 במידה, המתרגם עם מסכים טברי-אל, זמננו בן הסעדיא אל קרוב, "זה בדארי. האמיתי הידע את יש אחריו
. 7משלו אחד חוק כל יש הקדוש הקוראן ואת, הבשורה, התורה" כי  קאטדה ולומר, זה פסוק על מעיר מסוימת

 .8לגיטימי כתוב והוא, פה שבעל התורה חוקי את מתאר ביעילות המתרגם, התורה עם התורה החלפת ידי על
46:26 ויקרא בספר למשפט זהה משמעות לה שיש מילה, משמעות בעל במובן פעמיים תורגמה התורה  

ה'' מו: יַד-מֹשֶׁ הַר סִינַי, בְּ רָאֵל--בְּ נֵי יִשְּ הוָה, בֵינוֹ וּבֵין בְּ ר נָתַן יְּ הַתּוֹרֹת, אֲשֶׁ פָטִים, וְּ הַמִשְּ ה הַחֻקִים וְּ  ''هذه الرسوم  االاكاو   9.'' אֵלֶׁ

10 كتل ئختكتبتتم ي  تاللهتبر  ت برعتكسركئرختعيىت لانتسر  ءتعيىتقلتملاسىت''  

 וב דברים 11:17

מאֹל יא ךָ--יָמִין וּשְּ ר-יַגִידוּ לְּ ה:  לאֹ תָסוּר, מִן-הַדָבָר אֲשֶׁ ךָ--תַּעֲשֶׁ רוּ לְּ ר-יאֹמְּ פָט אֲשֶׁ עַל-הַמִשְּ ר יוֹרוּךָ, וְּ 11.עַל-פִי הַתּוֹרָה אֲשֶׁ
 

 12  تقهريتت''كتذيتقفبلاتكتقا ات ك مر مع رز     كتبتتقلتلاتكت كت امتكتذيتق)لاتلانتتكترا ت كتل تا  ب هب'' 

 

 בשני" حكمممممممممممممممممممممممم " מתורגמת אשר", משפט" המילה את תואמת" תורה" המילה, האלה מהפסוקים אחד בכל
 העם את המובילה הכלל של המקור היא התורה כי ומדגיש(, التمممممممم را ) לבין( حكمممممممم ) בין ובכך מחבר. המקרים

(ت را ) הערבית המילה עם( תורה)את  השווה המתרגם כי לציין ראוי. משתמע שהוא כפי היהודי  19  21 מתוך 
 אך, מוזרה היא המטעה בתרגומה شمممممممممريعة ) המילה של לכאורה הווירטואלית הדחייה.  דברים בספר פעמים

 אנו ,למשל. מלא במסמך שמדובר בסימן דברים בדברי משתנה( התורה) המילה שטבע מכך נובעת היא
18:17 דברים בספר קוראים  

וִיִם''  אשר מתאימה  יח: ''   נֵי, הַכֹהֲנִים הַלְּ ר, מִלִפְּ נֵה הַתּוֹרָה הַזאֹת, עַל-סֵפֶׁ ת-מִשְּ כָתַב לוֹ אֶׁ תּוֹ--וְּ לַכְּ תּוֹ, עַל כִסֵא מַמְּ שִבְּ הָיָה כְּ וְּ

 לתרגום זה:

13 ق متقايستعيىتبرستتميا تفباببتت تتهاب ت.ذهتكتبلانكيتفتتسفرقعتلعيىتبب متعيىتمرت تكتا  اتكتي قرعت''''   

. הקדוש בקוראן תורה המילה של החשיבות על, התגלות של כספר התורה את מציג המתרגם, זו בדרך
 התרגום כי לציין יש. התורה להורדת האסלאמי הרעיון את כללה הפרשנות. שלו הישיר עמיתו עם( تمممممممممممممم را )

 המחבר, להיפך. המקובלת היהודית המחשבה מן חלק היה שלא, זובור של הורדתו רעיון לייהוד התייחס
 תהילים במזמורי הטיפול. מאלוהים לדוד שנשלחו בתהילים עוסק התרגום אך, פופולרי מושג היה הדאודיאני

 הקודש לכתבי ביחס האסלאמיים התיאולוגיים המושגים את תפיסתו את בכך מוכיח משה חומשי ובחמשת
.היהודיים  

 מתפללים שם, ירושלים של לכיוון להתייחס כדי" القبلوووووووة" במילה המתרגם של השימוש את מציינים אנו כן כמו
 הקשורה במילה משתמש המתרגם, אחר במקרה. מכה לכיוון האיסלאמית )القبلة( אל לא, היהודים המתפללים

 לאדם בהתייחסות המוסלמים בקרב נרחב בשימוש הנמצאת", اممممممممممممممم  " המילה כגון, ולפולחן לתפילה ישירות
 נמנע לא שהמתרגם וברור 14,שליח ציבור() ו חזן( ) התרגום במשוואות להשתמש במקום, במסגד המתפלל

 איך של הלשוני לניתוח תחילה ננסה שבו, היהודית התפילה בהסבר האסלאמית מהטרמינולוגיה במפורש
ל [  -ל –ל[ , ]פ  –ל   -]ה : השורשים את הכוללות רבות מילים יש לתפילה הקשורים המעשים את לתרגם

 המתייחסות הכותרות את לתרגם המתרגם של לאינטרס לב לשים שוב ננסה זאת יוכיח זה וניתוח, ודומה
15.הקלאסיים הערביים בסטנדרטים ועמידה ברורה מוסלמית השפעה לה שיש, מלכותה הוד של למילה  

 עם נדיר שימוש הוא( שבח) מהם ביותר הנפוץ. התפילה מעשה את לתאר המשמשות רבות מילים ישנן
 דומה מה עם משמש אינו השורש כמו( בקשות) מופיע התפילה את המציין הנפוץ השם(. פולחן) פריקה

] הערבי השורש עם הכלל מן יוצא ללא הזאת המילה מקור את לתרגם אפילו אפשר(. תהילה) m-d-h ,]16 
, שבחים של סוג הוא, הערבית בספרות השבח(. שבח) הרבים ואת( השבח) הספציפי השם את ובמיוחד

17בקרב. נפוצה שהייתה העממית לשירה בדומה  

https://www.almaany.com/quran-b/5/48/
https://www.almaany.com/quran-b/5/48/
https://www.almaany.com/quran-b/7/163/
https://www.almaany.com/quran-b/7/163/
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 הפעלים ושמות המתארים את התפילה

 עם נדיר שימוש הוא( שבח) מהם ביותר הנפוץ. התפילה מעשה את לתאר המשמשות רבות מילים ישנן
השורש הדומה  עם משמש אינו השורש כמו( בקשות) מופיע התפילה את המציין הנפוץ השם(. تسمم حي ) פריקה

[, ح  –د  –   ] הערבי השורש עם הכלל מן יוצא ללא הזאת המילה מקור את לתרגם אפילו אפשר(. תהילה) לו
 18,الممممم ي    ) של סוג הוא, הערבית בספרות)الممممم     (. ممممم ا  ) הרבים ואת ممممم   ) הספציפי השם את ובמיוחד

 דתית משמעות אין זו שלמילה אף, הביניים בימי מוסלמים בקרב נפוצה שהייתה העממית לשירה בדומה
 מציין שהוא משום, הזה הפואטי לסוג היהודית התפילה את להשוות התכוון שהמתרגם להניח סביר, מפורשת

 ידועים המזמורים(. תהילים מזמורי) המזמור שם את בחשבון לקחת ניתן, בנוסף. לכוח ההגשה הצהרות את
 את לתאר ביותר הנפוצה המילה. שבח ספר תהילים ספר קורא הוא כי אם, זה אנר' ז של לשירים דומים גם

 הוא בו מקום בכל" صممممممممممم    " ידי על מוחלף אשר" תפילה" המילה את, בסידורו שלה ברורה התפילה מעשה
 התפילה דברי את יודע הוא שכן, קודמת דוגמה בעקבות בא שהמתורגמן ייתכן, פראחדי-אל לדברי. מופיע

 כי נצפה כבר שם שלהם המקדשים את - שלהם הכנסת בית - היהודים של הפולחן במקומות היהודים של
 לפולחן ישירות קשורה זו מילה", ممممممممممممم    " למילה בניגוד. זו למילה קשורה להיות חייבת הכנסת בית פעילות

, זאת עם. זו למילה היהודי המתרגם בחירת על גם השפיעה בארמית" צלותא" המילה אולי. האיסלאמי
 של במעשים הדיווח לחובת הדוק קשר קשורה אשר. שלה הרגשי הערך על הזאת המילה את בוחר המתרגם

 את נסקור הבאה בטבלה. )الحمممممممممممممممممممممم ي   פי על האסלאם עמודי מחמשת אחד היא התפילה, לדוגמה.תפילה
 את המתאר תיאורי תיאור וכל, מילים של שורה נכתבה שבה שורה ובו, הראשונה הבקשה בטקסט התרגום

:התפילה מעשה  

 תרגום לערבית עברית מקורית

  برعتقلقك ולפניך

)ت ع( כורעים نكب لانتت  

  س مل نت مايلان ומשתחווים ומתפללים

  مبذنعلان ומתהננים

  م دتلان ומהללים לשם תפאורתך

( כורעת) הראשונה המלה. הפולחן של המושגים של שונים ביטויים חמש של הפרשנות את מספק התרגום
 המילה את פוגש הוא איפה. בתלמוד שנקבע כפי, התפילה במהלך לכריעה הסטנדרטי הנוהל את מייצגת

 ונראה[ ע -ר–כ ] העברי השורש במקום[ ع  -ك -ر] הערבי השורש באמצעות. כורעת הערבית המילה עם הזאת

 שמו. מוסלמית תפילה של בהקשר דווקא הגוף לעקמת מתייחס( ركمممم ) הערבי הפועל. המלים את מניע שהוא
 אנו". איסלאמיים תפילה בטקסי פרוטות שתי ואחריו, ישר הגזע מן כיפוף" הוא( ركعممممممممممممممممة ) עצמו השורש של

 לעומת, זו פעולה".  الشخص الذي يقع سو داا اللسور رتبه ولا الار " את  המתאר פעל שם היא" راك " ש כאן רואים
 הדתי הערך משתמשת המילה, זה תרגום עם. בבל יהודי של השתטחותם את בדיוק לתאר יכולה אינה, זאת

 התרגום, זו בדרך. תפילה של היהודי המנהג את תואם בדיוק לא שזה למרות באיסלאם מאוד גבוה שלה
 הדומים דתיים במונחים גם השתמש המתרגם. לטקסט המתורגמן של הפרשנות את מסביר הזה המסוים

19.היהודיים לערכים
 

 כל של החשיבות(. سوووووووووووو داا ) מתורגמת אשר( משתחווים) היא המעשים רשימת של השנייה העברית המילה

"  פירושם שניהם. כפולה היא[   -ج –س  ] הערבי השורש את גם כמו(, משתחווים) העברית המילה אחד
(, رتعووة) שווה מוסלמית בתפילה( سمم  ) שהפועל המתרגם להאמין כדי''. / الهعبووا  العبوو د  / الخضوومع و ا و الانحنوو  

 האיסלאם במונח נקט אותו מוצאים אנו כך יחד( الصوووو  االدووو مد  . ) השתחווה) המדויקת המשמעות את לוכד
 המשמעות(. مهضووووووور م ) ותורגם( מתחנן) הוא התארים ברשימת העברית המילה הרביעי אבל. וכוח השפעה

 מקטינה" או" אותו שובר" כי אומר שהאחרון בעוד", זועק" כי או" עצמו כיפוף/  שלו הגב את לכופף" לשעבר
 אלוהים ذتوووووور כן כמו. לתחינה צניעות המושג בין מתחבר המתרגם, זה בתרגום" היה המדרדרת/  הכמות את

20.יהודי והדת הפולחן של ביותר החשובים ההיבטים אחד, בתפילה  

 פי-לתרגם הנטייה של דוגמא הוא -( الحمممي الحممم  ي/  וקים חי) המוכר העברי התואר שם של התרגום את גם כמו
 משתמש מתורגמן". חי וקים" הביטוי את הופך המתרגם, הראשונה לבקשה בתרגומו. אסלאמית הלכה

 הזו ההצהרה את עשה זה, הנוסחא התחשבות תוך, كوي اي وم  צורת ולא ערבית الحي الق م  () שפת במשמעות
 היה המתורגמן כי להניח סביר. התוויות שתי עם נתונים במטא שימוש נעשה, זאת עם. الق وووووووووووووم   שכונת לבין

ب )ر←  (الله الاحمممممم  /  העולם אלוה) על דומה: נוספת דוגמא(. קוראן) ב הופיע שהוא כפי הזה הביטוי את מכיר
 נמצא הביטוי של אחר מונח. הקדוש בקוראן הראשון סורה, الف تحة  ) של בדקלום נרחב נראה זה ביטוי الع لمين 
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 במקרה יותר ברורה האסלאמית ההשפעה . (ורחום חנון ו) העברי למשפט כחלופה( رحمممن رحممي ) فممي )الف تحممة 
 את במכוון חיקתה סעדיה כי ברור הללו הדוגמאות בחינת ידי על. לשורש שורש מתרגם אינו שהוא משום, זה

21.הקוראני הטקסט את במתכוון מתכוון המתורגמן כי ברור הללו הדוגמאות בחינת ידי על.הקודקני שפת  

 ריבוי המשמעויות האסלאמיות הערביות בהסברים המקראיים

התהלים שבו בחזית הראשון הנספח. הראשונים התהילים בארבעת נפרדות פרשנויות שני זיהו המדענים r  של 
 מוכרים ספרותיים סגנונות של שני דפוס והוא משמש,המלך דוד שראשיתה תהילים כי בעובדה המתרגם

. ך"בתנ  

 בטקסט נרחבת מפרשנותו יותר ,תהילים ספר בהקדמת הראשונים הפסוקים ארבעת של הפרשנות ואת
 אשר, הקצרה התגובה עם יחד הופצה כבר כי הרחיבה להערה זה סעיף של הבעלות, הנמנע מן לא. העיקרי

, הפרשנות הרחבת בשל. לפרשנות שקדם המקראי לטקסט פרשנות כוללות הגרסאות שתי. בשלמותה נותרה
Gaaon מתייחס אתה שבה הדרך אל מבט מספק אינו הוא  של חלקים להבין אלא, בלבד טקסט עם אותם 

.לדיון ראויים ויותר יותר גדולה הבעיה שם גם נמצא אשר, הטקסט  

 זה, זאת לעומת, שווה הנטייה נורמלי בתרגום להשתמש כדי, הביניים בימי ך"התנ של התרגום מסומן זה

 משום חשוב חידוש זהו. שונה בערבית מילים כמה באמצעות עברית מילה לתוך קרובות לעתים מתורגם
 ההתרחשות מתארת ך"בתנ איפשהו המילה של ההתרחשות כלומר, המדרשית  עקרונות מחוץ ממוקם שהוא

 את מאשר, זאת לעומת, התרגום אבל, קשר של התרגום דרך ך"התנ של אחר בחלק במדויק שלהם
 לפרש בגישתו חשובה דוגמה היא ספר תהילים המתרגם לפתיחת פרשנות. הטקסט של הברורה המשמעות

תהלים: הפסוק של קו באותו פעמיים עצמה על החוזרת22", תורה" את המילה  

לָה  ב ה, יוֹמָם וָלָיְּ גֶׁ צוֹ;    וּבְתוֹרָתוֹ יֶׁהְּ פְּ הוָה, חֶׁ  .כִי אִם בְתוֹרַת יְּ

ت2 خكتفرَِ  تتََ  نكتًَ ترَْيًت  ِتبَْ اَبك كلتقَبأَمَ  مِّ .بَخْتفتِتشَرِق اَِتكتر  23ركتبفهررتكتبطار)تتتياب متكتا)لتات  

 كتبفهررت:

.ذهت"كتشرق ا"تكتبتتتقاتبتتنتتي تجتفر ت لترشتاختبتختكلأستف نتكتاب برتات:تتستف نتملاستىتكتااهتالتكلأتارت ءلت ست ئرتكلأستف ن تفايات ت

 .كْدكداتم رفب  تباختبيااتاللهلتتصا   تتقلنتعيىتكرا ذتقركنكر  تكترلامرا

لامتميطتركت)اصتر دنتتق ) تاعتفتتت ملاتتكترمتمهرر ت تفتتت ملاس تقي جتت  نكت تتريت 2 24ات  

 كتبفهرر:

يتتق طهتكتاررختب تارباتعيىتذك تكتذيتقبأمختفتتكتشرق اتت  نًكت تريًلتفرالتفر  تتذيلتإذتر ا تسيمً تدكخيرً ت شا ً تفتتكترم ت تقبط

ر)لمتإنش دًكتخي تكتاررختإتىتكتشرق اتبق)ختق اي لت إتا تبطرقتمفرحتتيشرباتمتتالله ت.ذهتكتبتتقرك. تكتاررختر اررًكتععتإنكديتاللهلت

 .رلبررتع  قاتالله

كت)ستتتطلاترلاتتفاري تاعتفتتت ملاتتكترمتمهرر ت تفتتت ملاس تقي جتت  نكت تتريتتر 2 25ا  

 كتبفهرر:

ت:تتََ  نًكتَ ترَْيًتتا ت قلات 8:1رقشتتلتفايااتاللهتر اعتكتاهر تتمعتكته)لا ت"خاأاتبيمكتفتتقياتتتاتت تتخطئتإترك"تق ننتمت

ت:تت ملاتتكترمتمهرر تقشررتتاختفبركاتكت ر يلتكتيرخت كت   نتتق متكتفرحت تق متكت زنلتتق متك تبا نتعيىتكتاطرات تق متكته)لا  

نتتنت ص ق تاللهترك)رِّلِتترقب مت رف)ل.متس  در م ت تا   ت.  تتف متتنتكت است.لاتكتا رحلت تنتكلإتبزكمتب تلاص ق تفر ت قبالانتكتاقرر

  كتفرحتكت )ر)ى

 מסקנות

:למסקנות הבאות הגיע החוקר  

 לרעיונות ביטוי של חדשנית צורה ליצור להם אפשר הערבית של במושגים היהודים הדת באנשי שהשימוש -
 המשמעות את רק לא השומר היו הפתרון הערבים והמושגים המונחים, התנ''ךתרגום  של במקרה. יהודיים
 ידי על גם הטקסט של המקודש הטבע את אלא שמור, היהודים המון בלשון המתגלגל הטקסט של המילולית

, הבקשות בתרגומי כמו. הטרמינולוגיה ואת האסלאמית בקוראן בטקסטים מקודשים מונחים של ניצול
'.אסלאמית' התפילה את שמזכירים האל שמות את הכוללים  

 האדיקות להידמות גם אלא, יהודית אדיקות של סוג רק לא להיות זו לתפילה אפשרו כאלה ופרשנות תרגום -
 חלק עבור הערבית לשפה בתרגום או רבות ישירות במשמעויות שימוש באמצעות .האסלאמית לקוראים 

.היהודית  בספרות זה הישג נדיר, בעברית  מהמילים  

https://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__00-index.html
https://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__00-index.html
https://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Antonious-Fekry/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__00-index-2-Mazamyr-El-Agbia.html
https://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Antonious-Fekry/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__00-index-2-Mazamyr-El-Agbia.html
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 בתפילה ב יעיל להיות גם יכול האסלאמי הדתי המילים אוצר של הרטורי הערך כי ליהודים להוכיח רצה הוא-
.היהודית  

בבריאותו. גם בטוחים אך, המדענים עמיתיו את הטרידו ,אולי הברורים הקוראנית מקורותיו -  

 טקסים של בתיאור האסלאמית מושגים של היכולת ובדרכים מגוונים על הנוכחי במחקר הוכיח המתרגם -
 בספרות מקובל נהיה הוא, ההשכלה שלפני בתקופה מוזר נראה שהדבר פי על אף, היהודית בדת ליטורגיים

שירתו. את תירגם שבו האופן לגבי גם כך .המאוחרת ערבית-היהודית  

.דרכים בכמה הנוכחי במחקר הוכיח המתורגמן -  
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